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Lemmatisering og tilgangsstruktur – 
refleksjoner på bakgrunn av Íslenskt orðanet
Jón Hilmar Jónsson

Kravet om begrensning av lemmabestanden har satt et sterkt preg på utformingen av allmenne enspråklige ordbøker i gjennom tidene. Selve lemmatiseringen har også vært underkastet regulering og begrensninger som i visse tilfeller har vanskeliggjort ordboksbrukerens tilgang til den aktuelle informasjon. Dette gjelder ikke minst spørsmålet om i hvilken grad og i tilfelle hvor forskjellige  

flerordsenheter skal plasseres og behandles i ordboksbeskrivelsen. Disse forholdene har gjort det vanskelig for brukeren å utnytte ordboken til å utdype sin innsikt i ordforrådet og dets interne

relasjoner. Beskrivelsen av ordenes semantiske og syntagmatiske relasjoner er for det meste blitt overlatt til andre ordbokstyper med en mer spesiell funksjon.

Med framveksten av den elektroniske ordboken har situasjonen endret seg. Forskjellige enheter som tradisjonelt tilhører ordbokens mikrostruktur, kan nå framstilles som selvstendige søkeelementer. Lemmabestandens omfang begrenses ikke lenger av plasshensyn, og avgjørelsen om

inkludering av en gitt enhet i lemmalisten blir i større grad avhengig av hvordan den er relatert til andre lemmaer. Faste ordforbindelser av ulike slag får økt vekt som selvstendige enheter, og de kan markeres og klassifiseres med hensyn til forskjellige formelle og semantiske egenskaper.

Ordforrådet i Íslenskt orðanet blir bygget opp ut fra ordenes syntagmatiske og semantiske relasjoner, der kollokasjoner, idiomer og andre ordforbindelser utgjør kjernen. Ved sammenstilling av ulike syntagmatiske og morfologiske relasjoner blir de semantiske relasjonene innenfor ordforrådet trukket fram og markert. Ved å kombinere uttrykks- og innholdsmessige relasjoner og egenskaper til ord og  ordforbindelser kan ordboken by på en variert og fleksibel tilgang til

ordboksteksten. En leksikografisk beskrivelse som blir utarbeidet på  denne måten, gir et nytt grunnlag for den beskrivelse allmenne enspråklige ordbøker har til oppgave å presentere samtidig som den utvider deres funksjon.
"Movement towards Structure": 
Foreign Learners, Language Patterns and Learners' Lexicons

Silvie Cinková, Institute of Formal and Applied Linguistics, Prague

This talk focuses on generalized uses of basic lexical verbs, mainly of spatial verbs and verbs of physical control in Swedish, and the challenges they pose to Czech learners. A few examples are being analyzed from a contrastive view. 

Basic lexical verbs have very concrete core meanings; e.g. komma would probably be spontaneously interpreted by most speakers as arrive (typically on foot) at a place the speaker refers to etc. Yet large corpora show that various exploitations of these core meanings are far more frequent. Some have gained such a cross-textual consistency that they are recognized as grammatical structures. These are easy to get aware of as they are usually well covered by textbooks as well as by dictionaries. The most problematic area for a foreign learner is yet semantically transparent collocations that appear to be too context-specific for the grammar and too vague to be treated as separate senses, let alone idioms, in the lexicon. 

Large corpora and powerful tools for collocation analysis allow us "to study the whole range of repetition in discourse, and in doing so to seek out those regularities which promise interest as incipient sub-systems" (Hopper, 1987). The proposed talk seeks to explore how Hopper's commitment to structure could help capture language patterns in dictionaries.
Bibliography:

Hopper, Paul. (1987) Emergent grammar. Berkeley Linguistics Conference (BLS), 13:139--157.

Bibliography:

Clausén, Ulla et al. (2003) Svenskt Språkbruk. Ordbok över konstruktioner och fraser. Svenska Språknämnden - Norstedts Ordbok.

Hanks, Patrick (2001) The Probable and the Possible: Lexicography in the Age of the Internet. In AsiaLex Proceedings. Yonsei University, Seoul, Korea.

Hopper, Paul. (1987) Emergent grammar. Berkeley Linguistics Conference (BLS), 13:139--157.

PENSIONÄR – ALDRIG I LIVET! Ordböckerna och beteckningar för äldre i svenskan
Kristina Nikula, Tammerfors universitet

De så kallade fyrtiotalisterna börjar bli till åren komna och andelen pensionärer av befolkningen växer rekordartat (år 2030 beräknas 26 % av befolkningen i Finland vara över 65 år). Denna tillväxt påstås medföra problem av olika slag, inom politik och ekonomi till och med språkliga problem. Speciellt problematiskt finner man det vara hur man i reklam och propaganda verbalt och ikoniskt skall appellera och referera till äldre människor. 

I en enkät inom EU 1993 (Ages and Attitudes) sade sig de tillfrågade föredra beteckningar som senior citizen eller older people medan man ställde sig negativ till eufemismer som 50+ och liknande. I Sverige publicerades 2005 en serie intervjuer med personer som var födda på 1940-talet om sin syn på sitt liv och sin framtid. Vissa av de intervjuade, vilka alla var verksamma inom olika yrken, tog också ställning till vad man vill kallas som äldre. Ingen av de tillfrågade ville kallas pensionär, själva ordet gav upphov till kommentarer som: ”Djävligt tråkigt”, ”Inget bra ord”, ”Jag kommer aldrig att bli en tant hur gammal och grå jag än blir”. Ett förslag till en ny benämning var ”De Mest Erfarna.” I Hufvudstadsbladet (2.12.2004) frågade sig året innan en skribent vad man skall kalla olika åldersgrupper och när en viss benämning är på sin plats. Bristen på adekvata beteckningar för äldre är enligt artikelskribenten uppenbar eftersom pensionär kan beteckna personer i mycket varierande ålder, åldring inte upplevs som lämpligt och eufemismer som senior åtminstone enligt vissa verkar onaturliga. Detta ledde till en enkätundersökning bland finlandssvenskarna, vilken småningom bland annat visade att pensionär åtminstone inte uppfattas som ett negativt ord.

Med utgångspunkt i fältet /gammal/ försöker jag kartlägga hur åldrande och äldre representeras i enspråkigt svenska ordböcker och till vilken hjälp dessa kan vara om man vill appellera till äldre i tal och skrift. Såväl uppslagsord som exempelsatser studeras. Eftersom språkbruket av naturliga skäl ligger steget före ordböckerna tar jag också reda på hur man i pressen väljer att referera till äldre. Men först av allt kräver beteckningen äldre en kommentar, för vem är när allt kommer omkring äldre? Temat är aktuellt och till och med kontroversiellt eftersom en generationskonflikt verkar vara på god väg.

Källor

(Red.) Kristoffersson, Birgit & Lahger, Håkan (2005). Pensionär – aldrig i livet. Elva 40-talister om sina liv och sin framtid. Bokförlaget Langenskiöld: Lidingö.

Thimm, Caja (2001). Alter – Sprache – Geschlecht. Sprach- und kommunikationswissenschaftliche Perspektiven auf das höhere Lebensalter. Campus Verlag: Frankfurt, New York.

Valensinformation i ordböcker ur användarens synvinkel

Henrik Nikula, Åbo universitet

Eftersom verbets valens är avgörande för satsens grundstruktur är framför allt beskrivningen av verbvalensen viktig för användare av ordböcker. Det är också tydligt att en adekvat beskrivning av ordens valensegenskaper är ännu viktigare för produktions- än för receptionsordböcker. Ett typiskt problem är att man, när man t.ex. skriver på ett främmande språk, är osäker på med vilken kasus och/eller preposition en verbbestämning ska stå. Ofta finner man inte svaret i ordboken.

Också ”rena” valensordböcker har i allmänhet haft som mål att fylla praktiska syften, men resultaten har inte varit särskilt lyckade. En orsak till svårigheterna har varit att man, samtidigt som man försökt göra valensordböckerna användarvänliga, varit tvungen att försöka lösa svåra lingvistiska problem. Målgruppen eller målgrupperna har därför inte kunnat definieras tillräckligt tydligt. Utvecklingen har dock gått i en positiv riktning i fråga om användarvänligheten.

En central fråga är hur man i vanliga ordböcker ska kunna implementera den lingvistiska kunskapen på ett användarvänligt sätt. Ibland är det t.o.m. så att det som lingvistiskt sett är ett intressant och viktigt problem överhuvudtaget inte är problematiskt för ordboksanvändaren. En beskrivning som för lingvisten ter sig otillfredsställande kan sålunda i den praktiska ordboksanvändningen vara optimal, då ordboksanvändaren oftast ställer andra frågor än lingvisten.

Virksomhedsleksikografien viser tænder:

Leksikografiske løsninger i København Zoo og Fagerberg A/S

Henrik Køhler Simonsen

I mange danske virksomheder og organisationer arbejder flere og flere medarbejdere uden sproglig uddannelse med sprog og kommunikation. Disse medarbejdere, men også de uddannede sprog- og kommunikationsmedarbejdere, har i forbindelse med løsning af højt specialiserede fagsproglige opgaver nogle særlige leksikografiske behov, ligesom virksomheden eller organisationen har nogle særlige krav til virksomhedsordbogen.

Dette bidrag tager udgangspunkt i netop disse særlige behov. En sprogmedarbejder og en ”almindelig” medarbejder i en virksomhed har i forbindelse med løsning af højt specialiserede fagsproglige opgaver for det første kognitionsorienterede behov, dvs. de har brug for at vide noget mere for at kunne løse opgaven og for det andet kommunikationsorienterede behov, dvs. de har brug for hjælp til at kunne kommunikere effektivt.

Med henblik på netop at tilfredsstille disse behov i virksomhedsordbøgerne ZooLex og FagerbergLex i virksomhederne København Zoo og Fagerberg A/S, blev konvergensprincippet videreudviklet. Konvergensprincippet sikrer omfattende integration af den leksikografiske ordbogsartikel, internettet som tekstkorpus, virksomhedens intranet som tekstkorpus, nationale tekstkorpora samt de virksomhedsspecifikke tekstkorpora, og der argumenteres i bidraget for, at netop dette princip understøtter de kognitive og kommunikative leksikografiske funktioner og at fremgangsmåden opfylder virksomhedens krav til en virksomhedsordbog, der er værdiskabende for alle typer medarbejdere og nem at opdatere og vedligeholde.

Den empiriske basis for dette bidrag udgøres især af teoretiske og praktiske erfaringer fra de to udviklings- og forskningsprojekter i virksomhederne København Zoo og Fagerberg A/S, hvor de to intranet-baserede virksomhedsordbøger ZooLex og FagerbergLex er under udvikling i forskellige faser. Den teoretiske basis i bidraget udgøres især af de generelle metaleksikografiske overvejelser om ordbogsfunktioner samt af de mere specifikke metaleksikografiske overvejelser om virksomhedsleksikografi og internet-leksikografi.

Bidraget demonstrerer endelig vha. udvalgte skærmbilleder fra ZooLex og FagerbergLex, hvorledes konvergensprincippet hjælper brugeren med at løse forskellige opgaver.

Ordböcker och informationsbeteende 

Alexandra Granström, Uppsala universitet

Det lexikografiska arbetet syftar i huvudsak till att dokumentera språket och presentera det i olika slags ordböcker på ett så användarvänligt sätt som möjligt. Således finns en ofrånkomlig komponent att räkna in i projektplanen: ordboksanvändaren. Genom att bedriva forskning kring ordboksanvändning kan det praktiska arbetet med ordböcker utvecklas och ge välbehövlig kunskap om hur användaren tar till sig och uppfattar den information som ordböcker förmedlar. Med andra ord skulle man kunna tala om ordboksanvändning som ett informationsbeteende. Detta fenomen undersöks särskilt inom biblioteks- och informationsvetenskapens användarstudier (user studies), ett välutvecklat forskningsfält som för fram många intressanta aspekter på informationsanvändaren i olika kontexter. I mitt föredrag diskuterar jag ordboksanvändning i relation till informations​beteende och pekar därmed på de tvärvetenskapliga möjligheterna för den lexikografiska användarforskningen.

Hvad er en videnskabelig flersproget idiomordbog?

Ken Farø (København) og Erla Hallsteinsdóttir (Odense)

Der findes mange monolingvale idiomordbøger, nogle få flersprogede idiomordbøger, men næsten ingen funktionteoretisk gennemtænkte overvejelser over, hvem der har brug for denne type ordbog og til hvad, eller hvordan den kan indrettes i overensstemmelse med brugerens (formodede) behov. Det skyldes muligvis, at man i metaleksikografien undervurderer både den fraseologisk-leksikalske og den leksikografiske kompleksitet ved genstanden. 

Vi vil først tale om, hvorvidt det overhovedet er nødvendigt med en særskilt to- eller flersproget idiomordbog. Herefter vil vi komme ind på mulige brugertyper og på de forskellige funktioner, en sådan ordbog kan have, både kommunikative og vidensmæssige. Man kan skelne mellem en monofunktionel og en polyfunktionel flersproget idiomordbog; fordele og ulemper ved begge dele vil blive diskuteret.
Et væsentligt grundlag for det leksikografiske arbejde udgør de kontrastivt-leksikologiske analyser, uden dog at være noget specifikt leksikografisk problem. Vi vil ikke desto mindre vise, hvordan et manglende eller utilstrækkeligt leksikologisk for- eller sidearbejde bringer de påtænkte funktioner i fare for ikke at blive løst efter hensigten. 

Foredraget er et forsøg på at opstille nogle generelle teoretiske rammer for bi- og multilingval idiomleksikografi, uden at der tages udgangspunkt i et konkret ordbogsprojekt. Oplægget vil desuden være et bidrag til den standende diskussion om lingvistiske vs. leksikografiske idiomdefinitioner.


Eksempelsprogene er dansk, svensk, islandsk, tysk og engelsk.

Leksikografisk repræsentation af kontekstafhængige funktionsord – danske retningsadverbier som eksempel

Henrik Hovmark, Ømålsordbogen, Afdeling for Dialektforskning
Danske retningsadverbier (op/ned/ud/ind/hen/over/om/hjem/tilbage/..) er ligesom præpositioner kontekstafhængige ord. Deres præcise betydning opstår i høj grad i et samspil med andre ord eller leksikalske enheder. De indgår fx i fast syntaktisk forbindelse med verbum og præposition (VB + RetningsAdv. + PP, fx hun løb over til bageren eller kufferten stod nede på gulvet). Og deres semantik er knyttet til bestemte typer af verber: modalverber kan fx ikke kombineres med statiske retningsadverbier (fx jeg skal op til Island vs. jeg skal oppe til Island); statiske adverbier kan til gengæld forekomme i sætninger hvor prædikatet både angiver en overgang (fx hun gik ind i butikken henne i Nørregade), en tilstand (fx hun lå og læste ude i haven) og en aktivitet (fx hun løb rundt ude i haven). Der er imidlertid ikke tale om egentlige faste forbindelser (selvom disse også forekommer i rigt mål).

Hvordan kan eller skal disse ord og betydninger nu behandles leksikografisk? Ordbøger, i hvert fald i deres klassiske papirudgave, arbejder normalt kun med to indgange: 1) lemma (i de allerfleste tilfælde et enkelt ord) og 2) sublemma (fast, idiomatiseret forbindelse). De omtalte forbindelser falder ofte et sted midt imellem. Hvornår skal de oprettes som sublemma? I hvor høj grad er man nødt til at beskrive betydningerne under alle relevante elementer (fx komme ud til NGN/NGT under både verbet komme, retningsadverbiet ud og præpositionen til)?

Med udgangspunkt i eksempler hentet primært fra Ømålsordbogen vil jeg i foredraget fremlægge og diskutere forskellige løsningsmodeller.

Undersøgelsen indgår som del af et ph.d.-projekt om retningsadverbiernes semantik i dansk.

På strejftog indenfor Retskrivningsordbogens territorie

Anita Ågerup Jervelund og Jørgen Schack, Dansk Sprognævn

I Dansk Sprognævn er man gået i gang med at forberede en ny udgave af Retskrivnings​ordbogen. Der bliver tale om en helt ny ordbog med et fuldstændig ajourført ordforråd og med flere og mere udførlige oplysninger om opslagsordene end i de hidtidige udgaver: betydningsangivelser, orddelingsangivelser mv.


I foredraget kommer vi ind på nogle af nyhederne, især det valgte orddelingsprincip, som adskiller sig væsentligt fra det princip der følges i SAOL. Vi gør derudover rede for nogle planlagte retskrivnings​ændrin​ger:


Et meget stort antal stavefejl i dansk skyldes en regel som foreskriver at forbin​delser af adverbium + præposition skrives i to ord når præpositionen har en styrelse, ellers i ét ord, fx Der stod en masse skrammel uden for huset, men indenfor var der pænt og ryddeligt. Dette problem undgås i norsk og svensk, hvor etablerede forbindelser af typen innenfor/​innanför, utenfor/utanför betragtes som sammensatte præpositioner. Et andet irritationsmoment i dansk retskrivning er brugen af bindestreger i sammensætninger som e-post-adresse, S-togs-station. Her klarer norsk og svensk sig med én bindestreg, fx e-postadresse (norsk), T-banestation (svensk). På disse punkter, sammenskrivning af præpositioner og brug af bindestreger, vil dansk nærme sig norsk og svensk. På ét punkt vil dansk fjerne sig en smule fra norsk og svensk, nemlig hvad angår ordene på ​​-ium: akvarium, kriterium, territorium. I den nye udgave af Retskrivningsordbogen vil en række af de almidelige ‑ium-ord få dobbeltformer på –ie: akvarie, kriterie, territorie mfl.
Ein digital portalveg til Norsk Ordbok
Eli Johanne Ellingsve, Norsk Ordbok 2014

I 2014 skal Norsk Ordbok liggje føre, i 12 band. Ordboka skal vere ei vitskapleg dokumenta​sjons​ordbok over dei norske dialektane og det nynorske skriftspråket. Det knyter seg ei viss spenning til om verket vil vere ferdig til rett tid. Det knyter seg òg spenning til om og korleis ordboksverket vil bli nytta etter den tid.

Eit vitskapleg storverk som Norsk Ordbok fortener brei utnytting. Det kan best – eller berre – skje i ei digitalisert utgåve, via Internett og verdensveven. I dei seinare åra har ein bygd opp vevportalar på ulike forskingsfelt, for å sikre effektiv tilgang til data. Gjennom portalløysingar kan ein gje og få tilgang til kjelde​dokument, oppslags​verk og vitskaplege verk med relevans for det området ein forskar på eller interes​serer seg for.  

Nettportalen til det norske Dokumentasjonsprosjektet er eit døme på ei portalløysing for humanistiske datasamlingar innanfor språk og kultur i Noreg. Gjennom portalen kan ein finne vegen til digitale data innanfor mange fagområde. Samarbeidsprosjektet Norge digitalt er eit anna interessant konsept, med portal​løysing for geografisk informasjon. 

Det kan vere vinning i å vidareutvikle portalløysingar i ulike retningar, etter ulike behov. I føredraget vil det bli drøfta ei muleg vidareutvikling av eit samvirke mellom ord, stadnamn og andre historiske og geografiske data, med føremål å styrke offentleg forvaltning, verdiskaping, kulturvern og folkeopplysning.  
Behandling av fraseologi i Norsk Ordbok

Lars S. Vikør, Norsk Ordbok 2014

Frasar eller uttrykk kan i Norsk Ordbok i prinsippet behandlast på tre måtar: Dei kan vere eigne oppslag (fleirordslemma), dei kan vere underoppslag (sublemma), dvs. halvveges sjølvstendige ordartiklar plasserte under eit vanleg eittordslemma, eller dei kan ha status som redaksjonelt eksempel i ein vanleg artikkel. Vi har prøvd å lage ein typologi av frasar og fordele dei ulike typane på desse tre behandlingsmåtane. Vi har delt inn materialet i fire hovudtypar: hypotaktiske uttrykk, parataktiske uttrykk, uttrykk med setningsform (alle desse med undergrupper etter grammatiske kriterium), og innlånte uttrykk i framandspråkleg form. Gråsonene og overgangstilfella er svært mange. Foredraget skal gi ei oversikt over denne typologien og kanskje drøfte nokre vanskelege grensetilfelle (i den grad tida strekk til).

En ny tysk-islandsk ordbog. Metode og problemer
Guðrún Kvaran og Heimir Steinarsson

Der findes kun én stor tysk-islandsk ordbog. Den blev udgivet for mere end 70 år siden og er helt forældet selvom den stadig bliver genudgivet gang på gang. Derfor trænger man til en ny og omfattende ordbog og udarbejdelsen er allerede begyndt som et samarbejdsprojekt mellem Island og Tyskland. Fra Islands side deltager i projektet ordbogsafdelingen (før Orðabók Háskólans) indenfor Arni Magnussons institut for islandske studier  og Vigdís Finnbogadóttirs institut medens forlaget Ponds og firmaet Bosch er de tyske samarbejdspartnere.


Denne ordbogs særstilling er at den er en direkte oversættelse fra en anden ordbog, en tysk-engelsk ordbog som blev udgivet i Tyskland 2006, med tilføjelse af omkring 3000 ord som behøves ekstra for at beskrive det islandske samfund og islandsk natur. Der findes både fordele og ulemper ved at bruge en færdig database med det udvalgte tyske ordforråd og engelsk oversættelse i stedet for at planlægge opbygningen fra begyndelsen, bestemme redaktionelle principper og vælge ordforrådet. 

I foredraget vil vi beskrive arbejdsmetoden, fordele og ulemper såvel som forklare hvorledes man har prøvet at løse dem. 

Leksikografi i pedagogisk perspektiv 
– ein presentasjon av Norsk Ordbok for skoleelevar
Dagfinn Rødningen, Knut E Karlsen, Norsk Ordbok 2014, Universitetet i Oslo

Det finst få undersøkingar om korleis leksikografiske ressursar har blitt og blir utnytta i skolen. I dette foredraget gjev vi eit oversyn over dei spreidde arbeida som finst på feltet og gjer greie for korleis bruk av ordbøker er omtalt i læreplanane i grunn- og vidaregåande opplæring i morsmålsfaget og i andre språkfag i Skandinavia (Danmark, Noreg og Sverige). Med utgangspunkt i ein presentasjon av Norsk Ordbok for norske skoleelevar og dei tilbakemeldingane vi har fått frå elevane, diskuterer vi korleis ordbøker kan brukast i morsmålsundervisninga. Her står nasjonale ordboksverk som Norsk Ordbok i ei særstode, fordi slike ordbøker kan vere ein interessant inngangsport til emne som til dømes språkhistorie og dialektologi.

Renæssancens danske begrebsordbøger
Simon Skovgaard

I mit foredrag vil jeg præsentere emnet for mit ph.d.-projekt: fire latin-danske begrebsordbøger fra anden halvdel af 1500-tallet. Projektet er todelt, og beskæftiger sig dels med ordbøgernes placering i en international kontekst, dels med ordbøgerne som tekster. Det vil sige at jeg ud over at eftersøge forlæg til bøgerne, forsøger at læse dem som kilder til renæssancens tankeverden. Af deres præsentation og strukturering af udvalgte begreber og emner kan ny viden om renæssancens begrebsverden uddrages. Allerede inden for det korte tidsrum (1561-1594) udgivelserne af ordbøgerne dækker, kan man se forskelle der afspejler overgangen fra middelalderens religiøse verdensopfattelse til en begyndende udforskning af verden. Som eksempel kan nævnes at ord for himmelfænomener i de første behandles i samme kapitel som gud, i den sidste behandles de selvstændigt som meteorologi og astronomi.


Man må regne med at de fire ordbøger er inspireret af udenlandske ordbøger af samme art. I Tyskland er der for eksempel en rig mængde af tematisk ordnede ordbøger på denne tid. Ved at finde disse udenlandske kilder og sammenholde dem med de danske ordbøger, kan man sige noget om de danske ordbøgers forholden sig til kilderne, og til verdensbilledernes europæiske fundering.

Norrøn metaordbok, en rapport fra en øvelse

Mette G. Ekker, Riksarkivet, Christian-Emil Ore, Universitetet i Oslo

I 2001 ble det nordiske nettverkssamarbeidet Medieval Nordic Text Archive (Menota, www.menota.org) etablert. Menota er et nettverk av nordiske forskningsinstitusjoner og -selskaper som har til hensikt å bevare, formidle og utgi middelalderlige tekster i elektronisk form. Menotas gruppe for leksikografi, Nordiske middelalderordbøker (NMO, www.edd.uio.no/menota) har som oppgave å arbeide med samarbeidsmuligheter og deling av ressurser mellom de ulike ordboksprosjektene for middelalderspråk i Norden.

Tekstene i utgaver og ordbøker for nordiske middelalderspråk preges av et stort mangfold med hensyn på normering, antatt leksikalisering og ortografi. Dette skyldes at originalmaterialet, håndskriftene, er blitt til over flere hundre år og over et stort område, men også at norrøn og nordisk filologi som disiplin har eksistert i nærmere 200 år. Slik sett minner situasjonen om den vi finner for nynorsk skrifttradisjon og leksikografi. Vi har derfor sett det som naturlig å prøve å anvende samme rammeverk, Metaordboken, for norrønt som vi har gjort med svært stort hell for nynorsk og Norsk Ordbok-prosjektet (NO).

Metaordboken er et verktøy for å samle belegg og normere svakt normerte språk. For NO er Metaordboken krumtappen i redigeringssystemet med å redigere ordboksartikler helt fra ubehandlede samlinger, gjennom leksikalsk og semantisk sortering til en eksplisitt beskrivelse av hva de rå samlingsdataene betyr. I prinsippet skal man ha tilgang til alt materiale som er brukt i prosessen, også det som ikke er kommet med i ordboksartikkelen. På den måten vil man komme et steg videre med å gjøre en ordbok vitenskapelig etterprøvbar.

For norrønt har vi foreløpig begrenset oss til å ville bruke Metaordboken som en måte å flette de ulike hovedordbøkene for norrønt og gammel islandsk, Ordbok over det norrøne prosaspråk (ONP), J.Fritzners ordbok, Lexicon Poeticum og en ordliste basert på Gammalnorsk ordboksverks samlinger. I testutgaven har vi betraktet ord under B for å vurdere omfang og identifisere problemområder. Det viser seg, ikke uventet, at ordbøkene velger ulikt med hva som er å anse som leksikaliserte ord, utvalg av hapax legomena og ulik normalisering. I foredraget vil vi redegjøre for utfordringer og strategiske valg i arbeidet. Vi vil også demonstrere en norrøn metaordbok og skissere hvordan denne kan kobles mot de store moderne ordboksprosjektene for islandsk og norsk.

Ømålsordbogens brug af båndoptagelser som kilde
Asgerd Gudiksen og Henrik Hovmark,
Ømålsordbogen. Afdeling for Dialektforskning, Københavns Universitet.

Ømålsordbogen beskriver dialekterne på Sjælland, Lolland-Falster og Fyn med omliggende øer fra o. 1750 til o. 1945, med tyngdepunkt i perioden 1850 til 1920.


Ordbogens grundmateriale er optegnelser på papir fra især 1930'erne og 40'erne. Det er meget forskelligartede optegnelser. Nogle indeholder fx lydformer, andre saglige be​skrivelser af redskaber o.l., og andre igen giver eksempler, ofte lydskrevne, på ordenes brug. At ek​semplerne er i lydskrift slører den omstændighed at der ofte er tale om en slags redak​tionelle eksempler, eksempler som med​delerne har konstrueret på opfor​dring eller spontant for at illustrere betydningen. For Ømålsordbogen, der har som mål at beskrive hele ordfor​rådet, og ikke kun de særdialektale ord og betydninger, er det endvi​dere et problem at hjælpeverber, præpositio​ner, adverbier o.l ikke er systematisk optegnet, rent bortset fra at brugen af sådanne ord i talesproget er van​skelig at fastholde uden en båndoptager. Det korpus af båndudskrifter, som ordbogen har fået op​bygget i de sidste 30 år, er derfor blevet et værdig​fuldt supplement til optegnelserne: korpusset har gjort det muligt at beskrive småordene på en tilfredsstillende måde og at bringe et større antal autentiske talesprogseksempler i ord​bogen end det ellers ville have været muligt. Men båndopta​gelserne er ikke helt upro​blematiske som kilde, og det af flere grunde. Mange af optagelserne er fra 1970'erne eller senere, og selv om de fleste af indtalerne ganske vist er født før 1910, kan sproget på båndop​tagelserne ikke på alle punkter antages at repræsen​tere sproget i ord​bogens periode. Samtalerne er normalt interview hvor en rigsmålstalende dialek​tolog udspørger en dialektta​lende om livet på landet i ind​talerens ungdom, altså atypiske samtaler der ofte rejser spørgsmål om hvor autentisk sproget egentligt er når det kommer til styk​ket. Hertil kommer pro​blemer der vil være velkendte for alle der bruger tale​sprogs​data som empirisk base for en ordbog, fx at citaterne er vanskelige at afgrænse og har tendens til at blive alt for lange. 

Har verber med fælles syntaktiske konstruktioner også betydningsmæssige ligheder?

- At nærme sig det semantiske indhold fra den syntaktiske, kombinatoriske side

Anna Braasch, Center for Sprogteknologi, Københavns Universitet

Hovedspørgsmålet i dette indlæg er hvorvidt verber der har identiske eller lignende syntaktiske egenskaber også udviser betydningsmæssige ligheder - og i så fald hvilke.

Arbejdsgrundlaget  er de formaliserede beskrivelser af verbers syntaktiske opførsel i den danske SprogTeknologiske Ordbase, STO (præsenteret bl.a. i Braasch, NFL 2006). Ordbasen indeholder over 5.770 verber beskrevet med i alt ca. 890 valensbaserede syntaksmønstre. Et verbum har ofte flere sådanne mønstre og flere betydninger, fx tjekke en oplysning/ ind på et hotel. (Kun et mindre antal af verberne er forsynet med semantisk beskrivelse, baseret på SIMPLE, jf. http://cst.dk/simple/index.html). 

Ved den korpusbaserede udarbejdelse af de syntaktiske beskrivelser har vi også taget hensyn til den semantiske læsning af ordet,  derfor er  det nærliggende at undersøge i hvilket omfang syntaksmønstrene, der er resultatet af dette arbejde, kan udnyttes til at gruppere verberne efter betydningsmæssige ligheder. Formålet er at finde en semi-automatisk metode til at kunne etablere en leksikalsk organisation af verber, om end på et basalt niveau. 

I den valensbaserede tilgang beskrives syntaksen med udgangspunkt i ordets komplementstruktur og semantikken ud fra dets argumentstruktur (Grimshaw 1990, MIT; Levin 1993, UCP).  Argumenstrukturen realiseres som ordets konstruktionspotentiale og er dermed bindeled mellem dets betydning og syntaks. Eksempelvis beskriver fleste zerovalente verber vejrfænomener (regne,  tordne, sne…), forholdet mellem syntaks og semantik er tydeligt. Men hvordan forholder det sig med mere kompleks syntaks, eksempelvis verber med trivalente konstruktioner? Disse verber (fx beskylde/rose/straffe…og undersøge/behandle/helbrede… [nogen] [for noget]) tager et subjekt, objekt og præpositionalobjekt, det sidstnævnte kan have forskellig syntaktisk form (et nominalsyntagme, infinitiv eller en (in)finit at-sætning). De ca. 1.570 trivalente konstruktioner i STO er beskrevet ca. 300 forskellige konstruktionsmønstre, disse kan samles i større grupper, fx på grundlag af de enkelte komplementers syntaktiske egenskaber. Klassifikationen er inspireret bl.a. af Levin’s English Verb Classes and Alternations.

Indlægget vil præsentere udvalgte grupper hvor forholdet mellem syntaktisk og semantisk lighed er markant, og den betydningsmæssige gruppering kan derfor baseres på syntaktiske egenskaber. Der   redegøres for hvordan disse grupper vil kunne inddrages i semantisk kodning bl.a. i Dannet (jf. NFL-konferenceoplæg fra B.S. Pedersen m.fl.) til trods for metodens begrænsninger. 

Från ord till handling – en studie i ordboksanvändning på nätet

Anki Hult, Göteborgs universitet

I föredraget redovisas en studie av användningen av on-lineversionen av Lexin-seriens ordbok Svenska ord, som ligger fritt tillgänglig på Internet. Ordböckerna i Lexin-serien var ursprungligen framtagna för invandrarundervisningens behov, och Svenska ord-delen skulle särskilt fungera som underlag för tvåspråkiga lexikon. 

De sökningar som utförs i Lexin on-line registreras i s.k. loggfiler. Tidigare studier av loggfiler visar att dessa är ett utmärkt hjälpmedel för att bland annat upptäcka luckor i ordböckers lemmauppsättningar (se de Schryver & Joffe 2004; Bergenholtz & Johnsen 2005). Huvudsyftet med föreliggande studie är att ta reda på vilka typer av ord som användarna söker efter och hur de gör då de till exempel inte får någon träff på de ord som efterfrågas. Detta undersöks med hjälp av de uppemot 17000 registrerade sökningarna i loggfilerna från den första oktober 2006. Målet med undersökningen är således att få kunskap om användarnas faktiska sökbeteende och därigenom också vad de förväntar sig att (e-)ordboken ska innehålla. 
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Om diverse praktiske spørsmål i tospråklig leksikografi 

Helgi Haraldsson, Oslo

Artikkelen drøfter bl.a. behandlingen av synonymrekker i tospråklige ordbøker, forholdet mellom lærebøker, (ordboks)grammatikk og lemmalisten i en tospråklig ordbok. Særskilt oppmerksomhet vies ekvivalenter til grammatiske kategorier som bare det ene språket besitter (bestemthet i nordiske språk, aspekt og retningskategori i slaviske språk for å nevne noe). Dette gjelder spesielt brukseksempler, f.eks. oversettelse av setninger med fortidspredikat i russisk (som har kun én fortidsform) til nordiske språk med et stort spektrum av verbale fortidsformer. Videre drøftes bl. a. bruk av bestemte former i nordiske språk, både innbyrdes og ved gjengivelse av disse i språk uten grammatikalisert bestemthet.  Behandlingen av defekte verb blir også berørt.

Konklusjonen må bli at det er meget vanskelig å gi noen generelle regler om praktiske løsninger på ovennevnte spørsmål. Behandlingen er avhengig av de spesifikke utfordringer som oppstår i forbindelse med hvert enkelt språkpar, men t.o.m. der må man i utstrakt grad ty til ad hoc-løsninger i konkrete tilfeller. 

Det største problemet er å ikke overse de fallgruver som skjuler seg i bruken av diverse ord, ordformer og ordforbindelser, f.eks. når kildespråkets lemma omfatter betydningsfelt som dekkes av to eller flere ekvivalenter med klart leksikalsk skille i målspråket.

Samtidig er det innlysende at t.o.m. en stor tospråklig ordbok aldri kan ta høyde for alle mulige varianter som kan oppstå i praksis.
Et wordnet for dansk: DanNet
Bolette S. Pedersen (Københavns Universitet) og Lars Trap-Jensen, Jørg Asmussen og 
Sanni Nimb (Det Danske Sprog- og Litteraturselskab)
DanNet er et samarbejdsprojekt mellem Center for Sprogteknologi, Københavns Universitet (CST) og Det Danske Sprog- og Litteraturselskab (DSL) der startede i 2005 og færdiggøres i 2008. Målet for projektet er at udvikle et såkaldt wordnet for dansk på mindst 40.000 ‘begreber’, beskrevet i et format som sikrer at nettet er kompatibelt med både Princeton WordNet (Fellbaum 1998) og med EuroWordNet (Vossen 1998). Grundprincippet for et wordnet er at det skal afspejle det mentale leksikon som antages at være organiseret i begreber, og at det er begreber - ikke leksikalske udtryk (fx lemmaer) - der er forbundet gennem semantiske relationer. Udgangspunktet for DanNet er dels Den Danske Ordbog, dels SIMPLE-DK, en datamatisk prototype på en leksikalsk-semantisk ordbase med 10.000 danske begreber. Vi tager udgangspunkt i den elektroniske adgang til de ca. 100.000 betydninger i Den Danske Ordbog, dvs. begreber og deres overbegreber som udgør en del af de data der blev udarbejdet i ordbogsprojektet. Foreløbig er ca. 31.000 begreber oprettet med hyponomi-relationer i det leksikalske net hvoraf størstedelen er betydninger inden for det konkrete område. Andre relationer, fx meronymi, skal desuden beskrives, og abstrakte betydninger er også et område som skal gennemarbejdes i projektperiodens sidste halvdel. 

En betaversion er ved at blive testet blandt potentielle fremtidige brugere af DanNet, bl.a. terminologiforskere, udviklere af søgesystemer m.fl. DanNet tænkes dog i høj grad også anvendt som redskab til søgning i de ordbogsressourcer som DSL i øjeblikket udarbejder til brug for internet-brugere. Netop fordi wordnettet bygger på data fra Den Danske Ordbog vil det kunne udnyttes til at foretage begrebsorienterede søgninger i DSL's projekt ordnet.dk. samt til at opnå mere udførlige ordbogsoplysninger om relationer mellem betydninger, især over- og underbegreber samt synonymi- og antonymirelationer.
Fra redaktørens værksted –
- om færdigredigeringen af stor Tysk-Dansk Ordbog
(af Henrik Bergstrøm-Nielsen m.fl., Gyldendal, 2005; 2.125 sider, 153.000 opslagsord, 42.000 faste udtryk og vendinger).
Torben Christiansen, Gyldendal:
Efter at forfatterne havde afleveret filerne til ordbogen, gennemførte jeg som forlagsredaktør kontrol på en række områder i samarbejde med forfatterne. Vi behandlede ordbogens tekst på tværs af artiklerne for at udrydde fejl og sikre den nødvendige ensartethed. Udgangspunktet var en logfil, der både fungerede som en to do-liste og som hukommelse for redaktøren og projektet. I foredraget fortæller jeg om nogle metoder til at få overblik over og redigere så stor en ordbog, og jeg giver nogle repræsentative eksempler: 1) statistik over felter og deres indhold. 2) stavekontrol af alle danske ord. 3) artikelinterne tjek af substantivers endelser og deres køn. 4) sammenligning af artikler: 50 semantiske områder og over-/underbegreber som grundstoffer, karakterskalaen og de græske bogstaver. 5) alfabetisering af blikfang i idiomer.
Leksikologisk presisjon og leksikografisk relevans? Semantisk, ensyklopedisk, syntaktisk informasjon som integrerte elementer i tospråklige ordbøker
Åge Lind, Norges Handelshøyskole (NHH)
Overføring av juridisk terminologi fra ett språk til et annet er sannsynligvis ett av de vanskeligste områdene innen leksikografi, fordi det sjelden vil være fullstendig eller direkte ekvivalens mellom begreper på to språk. Selv i land som England og Australia, der de juridiske tradisjonene og språket er det samme, finner vi klare forskjeller når det gjelder terminologi og den juridiske definisjonen eller tolkningen av tilsynelatende identiske begreper. Dette gjelder også i høy grad USA, der hver stat har sitt eget juridiske system, i tillegg til det føderale rettssystemet, med store forskjeller i terminologi og juridisk praksis. Derfor er det heller ikke overraskende at problemene blir betydelig forsterket når vi har å gjøre med et annet språk og et helt forskjellig juridisk system.

I mitt konferanseinnlegg vil jeg, ved å vise til eksempler fra mine juridiske ordbøker, Norsk – engelsk juridisk ordbok (4. utgave 2003) og den nye – ennå ikke publiserte – andre utgave av Engelsk – norsk juridisk ordbok, se på begreper som ikke har ekvivalenter, eller nær-ekvivalenter på målspråket og som må konstrueres. Jeg vil spesielt ta for meg noen av de leksikografiske og leksikologiske utfordringene disse ulikhetene medfører, samt diskutere prinsippene for konstruering av terminologi. 
Jeg vil også se på hvordan en ordbok kan hjelpe brukerne til å navigere gjennom labyrinten av juridisk terminologi og fraseologi for å finne den informasjonen de søker. Jeg vil i særlig grad gå inn på forhold som semantisk informasjon, begrepsmessig distinksjon (conceptual discrimination), polysemi, kollokasjoner, definisjoner, syntaktisk og faktisk (ensyklopedisk) informasjon, stilnivå (register), osv.

Från vrångstrupen till fotabjället: om presentationen av unika konstituenter i Svensk ordbok utgiven av Svenska Akademien 
Emma Sköldberg, Göteborgs universitet

I mitt föredrag behandlar jag unika konstituenter i modern svenska ur ett lexikografiskt perspektiv. Med unika konstituenter avser jag sådana fristående lexikala enheter som företrädesvis förekommer i en viss fras. Ett exempel är substantivet vrångstrupe. I de texter som ingår i Språkbanken vid Institutionen för svenska språket, Göteborgs universitet (dvs. ca 100 milj. ord) används ordet alltid i bestämd form singularis och inom prepositionsfrasen i vrångstrupen. Framför allt föregås frasen av verbet sätta. Ett annat exempel är substantivet fotabjälle som också används på ett mycket enhetligt sätt i ovan nämnda material, men inom uttrycket från hjässan till fotabjället. 
       Undersökningar av svenska unika konstituenter är ringa till sitt antal (se dock Sköldberg under publ.). Men den här typen av konstruktionsbundna självständiga lexikala enheter är mer beskrivna i internationell litteratur (se t.ex. Weinreichs 1980:252, Burgers 1998 och Ruiz Gurillos 1998:12–13, 19–21 redogörelser för kännetecknande drag hos liknande ord i engelska, tyska respektive spanska). 
       I föredraget utgår jag från de lexikala enheter som framstår som unika konstituenter i kommande Svensk ordbok utgiven av Svenska Akademien (f.d. Nationalencyklopedins ordbok 1995–96). Bland annat resonerar jag kring deras antal, lemmastatus, böjning, bruket av formella kommentarer och huruvida de kan definieras. Men föredraget har även ett kontrastivt inslag eftersom jag delvis också granskar hur liknande ord behandlas i Den Danske Ordbok (2003–2005).
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Modell för beskrivning av kollokationer i ett medicinskt lexikon (MedLex)

Emma Sköldberg & Maria Toporowska Gronostaj, Göteborgs universitet
Syftet med presentationen är att diskutera en modell för beskrivning av kollokationer i ett medicinskt elektroniskt lexikon, MedLex, som är under uppbyggnad vid Institutionen för svenska språket, Göteborgs universitet. Vid excerperingen av relevanta ordkombinationer ur korpusar utgår vi från konventionella kriterier för avgränsning av kollokationer såsom morfologi, syntax och semantik (se t.ex. Heid 2004) samt frekvenser. Dessutom använder vi en dynamisk analysmodell för ordkombinationer utarbetad av Martin (2003, 2006). I denna beaktas olika grad av bindning mellan de led som ingår i kombinationerna.  
     Kollokationerna infogas i en modell som tar avstamp i en semantisk klassifikation av olika medicinska begrepp som t.ex. SJUKDOM och BEHANDLING, men också i en funktionell beskrivning med rötter i Fillmores och Minskys ramsemantik (Frame semantics). Med andra ord analyseras olika sjukdomar utifrån samma frågeställningar om insjuknande, tillstånd, grad, förlopp, behandling etc. Som exempel kan några kollokationer som inkluderar depression anföras: 

· Insjuknande: drabbas av (en) depression, gå in i en depression
· Tillstånd: ha en depression, lida av depression
· Grad: djup depression, svår depression, allvarlig depression, lätt(are) depression, mild depression, lindrig depression
· Förlopp: akut depression, långdragen depression, kronisk depression
Med detta förfarande framträder kollokationsmönster tydligare vilket leder till en mer systematisk och strukturerad beskrivning av relevanta ordkombinationer i ordboken. Samtidigt kan t.ex. mer säregna kollokatorer framhävas. T.ex. kan man dra på sig/ådra sig en förkylning men knappast dra på sig/ådra sig cancer.   
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Redigeringsskjema for store verb - semantikk versus grammatikalisering

Oddrun Grønvik

Dette innlegget har tre utgangspunkt. 

Det eine er den tradisjonelle inndelinga av ordklassane i innhaldsord og funksjonsord. Verb blir ofte klassifiserte som innhaldsord, med unntak for dei verba som blir nytta til å laga perifrastiske verbformer (jf. t.d. Norsk referansegrammatikk s 22). 

Den andre er den akkumulerte leksikografiske røynsla med verbredigering som kjem til uttrykk i dei større ordboksverka, og i dette tilfellet særleg Norsk Ordbok, der transitivitet, valens og spesifikke kollokat for kvart verb alle spelar inn i tydingsinndelinga. Denne røynsla motseier den tradisjonelle todelinga, og peikar i retning av eit meir komplekst bilete.

Det tredje utgangspunktet er praktisk og dreiar seg om behovet for å laga ein meir generell redigeringsmodell for å beskriva verb på ein fyllestgjerande måte, både for å sikra ein rimeleg grad av konsistens og som eit handslag til redaktørane .

Ein slik modell må vera ein maksimumsmodell, som får med seg dei største og mest komplekse verbskjema, men den må også kunna brukast på verb som er lite dokumenterte. Eit slikt redigeringsskjema vil bli lagt fram og kommentert i høve til nokre store verbartiklar i Norsk Oordbok (hava, koma, leggja).

”Bjørn Haldorsens islandske Lexicon” og Ivar Aasens ordbøker 

Dagfinn Worren, Norsk Ordbok 2014

Tanken om at det gammalnorske språket var grunnlaget for dei nynorske dialektane, kom opp mot slutten av 1700-talet, og frå tidleg 1800-tal galdt det å dokumentere denne samanhengen vitskapleg. Det var eit prosjekt som voks fram av tankane i romantikken om folkeånda som hadde si sterkaste uttrykksform i det nasjonale og folkelege språket med sikre historiske røter. Ivar Aasen (1813-1896) fekk i 1842 i oppdrag frå Det kongelige Norske Videnskabers Selskab i Trondheim å skaffe slik dokumentasjon som kunne vere ein bindelekk til gammalnorsken. Oppdraget gjekk ut på å samle inn (1) ordtilfang frå dei norske dialektane med tanke på ein sams grammatikk og ei tilsvarande ordbok frå dei norske målføra og (2) dessutan ei ordbok ”hvori vort nærværende Skriftsprogs Ord” skulle vere oppslagsord med ekvivalentar frå dialektane (etter Walton 1996:77). 

Til denne oppgåva rådde Direksjonen i Vitskapsselskapet til tre hjelpemiddel. Det var ”Molbechs danske Ordbog, Bjørn Haldorsens islandske Lexicon og Rasks oldnordiske Grammatik af 1832 med tilhørende Læsebog” (op.cit. 78).

Det kan seiast at Aasen fekk dei beste rettleiingsbøkene som kunne skaffast om nordiske tilhøve. Særskilt når det galdt samtidskunnskapen om dei gamle nordiske måla spelte Rasmus Rask (1787-1832) ei sentral rolle. Han var den filologen som utvikla den historisk-komparative metoden i språkvitskap med vekt på dei nordiske språka. I tillegg til islandske grammatikkar gav han også i 1814 ut Björn Halldórsson: Lexicon Islandico-Latino-Danicum, der han hadde sett til danske forklaringar. Særskilt ved utgjevingstida av Halldórsson hadde Rask den oppfatninga at islandsk representerte moderspråket i Norden (Holm-Olsen 1981:49).

På denne bakgrunnen er målet med dette innlegget å leggje fram synspunkt på korleis Aasen brukte Halldorsson som kjelde i den leksikografiske framlegginga av norske folkemål, først i Ordbog over det norske Folkesprog (1850) og seinare i Norsk Ordbog (1873).

Holm-Olsen, Ludvig 1981: Lys over norrøn kultur. Oslo: J.W. Cappelen.
Walton, Stephen 1996: Ivar Aasens kropp. Oslo: Det Norske Samlaget.
Materialsortering på digital plattform. 
Eit steg mot høgare dataintegritet i den vitskaplege leksikografien 

Kristin Bakken og Oddrun Grønvik, Norsk Ordbok 2014 - UiO

Prosjektet Norsk Ordbok 2014 (ILN, UiO) har i samarbeid med Eining for digital dokumentasjon (HF, UiO) utvikla ein digital sorterar for grunnlagstilfanget for Norsk Ordbok, i tilknyting til redigeringsapplikasjonen. Sorteraren vart utvikla som svar på eit praktisk problem: Korleis skal redaktørar ordna og kategorisera einskilddøme som ligg føre digitalt, på ein mest mogleg rasjonell og effektiv måte? Redaktørane er fagfolk med høg kompetanse som utfører vitskapleg grunnlagsarbeid. Sorteraren måtte derfor tenkjast som eit hjelp, ikkje ei tvangstrøye. 

Vi vil gjera greie for premissar og løysingar, og syna korleis sorteraren fungerer i bruk. Vi vil også syna korleis sorteraren blir brukt, både i redigering og kvalitetskontroll.

Akademisk leksikografi har alltid hatt auga for at bandet mellom underlagstilfang og ordartikkel skal takast vare på, slik at redigeringa kan etterprøvast. I eit papirarkiv kan det å bevara sorteringar gjera arkivet mindre brukeleg til nye føremål. Vi vil syna at ei digital løysing kan lagast slik at ho (a) stettar kravet om dokumentasjon av kvar ordartikkel, (b) ikkje hindrar ny bruk av tilfanget, (c) fremjar synleggjering av vitskapleg metode i ordboksredigering.

Svensk-Dansk Ordbog – tradition og fornyelse

Kjeld Kristensen

I Det Danske Sprog- og Litteraturselskab udarbejdes der i disse år en ny, stor svensk-dansk ordbog som skal afløse Valfrid Palmgren Munch-Petersen og Ellen Hartmanns nu 50 år gamle ordbog. Den nye ordbog skal rumme 45.000-50.000 opslagsord og vil være færdig til udgivelse som trykt ordbog om et par år, med mulighed for senere elektronisk udgivelse. Projektet finansieres dels af nordiske midler, dels af private fondsmidler.

I foredraget præsenteres projektet og ordbogens koncept, og nogle udvalgte emner, nemlig ordbogens funktionalitet (reception – produktion, passiv – aktiv), lemmaselektion og ordbogsartiklernes struktur, omtales i deres forhold til leksikografisk tradition og fornyelse.

Hvis tiden tillader det, perspektiveres der til sidst til andre leksikografiske projekter og dimensioner i Norden.

En mere fyldig omtale af projektet findes på Det Danske Sprog- og Litteraturselskabs hjemmeside, www.dsl.dk.

Tilgangsstrukturen i digitale ordbøger: Overvejelser baseret på ordnet.dk
Lars Trap-Jensen
Henvisninger i trykte ordbøger tjener to primære formål: Et pladsøkonomisk der gør det muligt at samle oplysninger ét sted med henvisninger andre steder fra, og et pædagogisk som skal hjælpe brugeren til det rette sted hvis man har slået op et andet sted end dér hvor oplysningerne står. Med ordbøger i de digitale medier er forudsætningen for begge funktioner til dels ophævet. Betyder det at der ingen henvisninger skal være fordi ethvert opslag bør lede til det sted hvor oplysningen findes? Eller skal alt være henvisninger fordi man kan klikke på hvad som helst og derfra komme hvor som helst hen?

Nej, svaret ligger nok et sted midt imellem. Også digitale ordbøger vil fortsat indeholde henvisninger, men strukturen, mulighederne og forudsætningerne er nogle andre. I mit foredrag vil jeg komme ind på de overvejelser vi har gjort os i Det Danske Sprog- og Litteraturselskabs projekt ordnet.dk når det gælder henvisninger og tilgangsstruktur for ordbogsartikler om det moderne ordforråd.

Kontakt over havet

Språk og kultur frå Holland i møte med folket i det sørlege Noreg

Martin Skjekkeland

Frå midt på 1500‑talet og i mest tre hundre år framover var det på Agder (Sørlandskysten i Noreg) mykje handelssamband og kontakt med hollendarar, frisarar, engelskmenn og skottar. Tra​fikken som oppstod mellom folk på Agder og dei utanlandske kjøpmennene var ganske enorm. Vest på Agder var det samkvæmet med hollendarane som blei særleg viktig. Hollendarane kom til landsdelen for å kjøpa trelast og tømmer. I tillegg til trelast og ferdigbygde båtar var hollendarane interesserte i å kjøpa fleire andre varer nordmennene hadde å selja, slikt som huder, skinn, mose til farging, smør, talg, ull og fisk. 

Dei hollandske skipa som kom til landet, hadde med seg mange produkt som nordmennene kjøpte eller bytta til seg. I særleg grad gjaldt dette matvarer: Korn, salt, sild, ost og krydder. Fleire nytteprodukt, som kork og jernvarer, hadde sjøfararane òg med seg til Agder-kysten, seinare òg mur- og teglstein. Av meir luksusprega ting som hollendarane kom med, var leirkrukker, steintøy og all slags fajanse; vidare sølv, tekstilar av ulike slag og farge. 

Hollandsk språk til Noreg

Det nære sambandet mellom egdene og hollendarane sette spor etter seg i språket på Agder, slik det nedertyske hansaspråket påviseleg gjorde det på 1300- og 1400-talet. Sjølv meiner eg at hopehavet mellom Sørlandet og Holland har vore med på å fasthalda dei tidlegare innlånte nedertyske orda frå hansatida. (Også hollandsk var eit nedertysk språk.) I tillegg har mange ”reine” hollandske ord kome til i denne perioden fram mot 1700- og 1800-talet. Det gjeld i særleg grad ord frå sjømannsyrket, men også vanlege ord frå dagleglivet. Vidare har me fått mange faste ord og vendingar frå Holland. Også fleire personnamn på Agder har opphavet sitt i hollandsk. I foredraget mitt vil eg utdjupa dette nærare, og også gje eksempel på ord i norsk me har henta frå det  hollandske språket.

Den nye islandske rettskrivningsordboka 

Ari Páll Kristinsson

Stafsetningarorðabókin [Rettskrivningsordboka] red. Dóra Hafsteinsdóttir, ble utgitt i august 2006. 736 sider. ISBN 9979-791-72-1. Íslensk málnefnd og JPV ÚTGÁFA.  
Boka ble redigert på vegne av Íslensk málnefnd [Islandsk Språkråd] som hadde bl.a. den oppgave, ifølge loven om dets virksomhet inntil 2006, å gi ut rettskrivningsordbøker. Stafsetningarorðabókin er derfor den offisielle islandske rettskrivningsordboken. Den kommer som fortsettelse av språkrådets lille rettskrivningsordbok fra 1989,  Réttritunarorðabók handa grunnskólum [Rettskrivningsordbok for grunnskolen], red. Baldur Jónsson, med ca 14.700 lemmaer. Den nye Stafsetningarorðabókin er av meget større omfang: ca 65.000 lemmaer pluss ca 8.000 sammensatte ord som finnes som eksempler i diverse andre lemmaer, dvs. i alt ca 73.000 ord. Dessuten finnes det i boka et kapittel med de mest nøyaktige skrivereglene som man har utgitt om islandsk skriftspråk, med massevis av eksempler.
I dette innlegget blir det referert om bakgrunnen til denne utgave mht språkrådets oppgaver ifølge loven inntil 2006. Loven om islandsk språkråd ble endret i 2006 og vi kommer litt inn på hva som endringene muligens betyr for eventuell fortsettelse og revidering av rettskrivningsordboken i de neste årtiene fremover. Vi diskuterer litt de generelle premissene for en rettskrivningsordbok av denne slags mht standardisering av skriftspråket og preskriptiv lingvistikk ellers. Noen paralleller i andre land nevnes kortfattet. Enkelte problemstillinger ved redigeringen blir diskutert, bl.a. bokens veiledninger om riktig bøyning og det spørsmålet om en del ord fra det daglige talespråket skulle tas opp som lemmaer i rettskrivningsordboken. Man måtte bl.a. lage egne arbeidsregler om skrivemåten av fremmedord i islandsk og vi drøfter den oppgaven litt. 

Når sprogene mangler ord 
Lars Brink
Noget af det interessanteste i oversættelseskunsten er, når målsproget mangler en ækvivalent til et udtryk i udgangssproget. Det er interessant for fagfolk såvel som for lægfolk, dels fordi det viser sprogenes inkongruens, dels fordi det ofte er et symptom på folkeslags forskellige universer, og endelig fordi det kræver ekstra opfindsomhed hos oversætteren/leksikografen. 


Ikke desto mindre er det totalt underbelyst i ordbøgerne, der stort set kun markerer dét trivielle tilfælde, hvor et fænomen slet ikke kendes af målsprogets befolkning og derfor hverken kan tænkes eller siges. Hvad der ikke kan tænkes, kan naturligvis heller ikke siges. Dét gælder fx Himmelbjerget, ærøbo, Overpræsidiet, Naturfredningsstyrelsen uden for Dk. Hertil kravlenisse, sangskjuler, rødgrød o.a., der nok kán tænkes uden for Dk., men aldrig ér blevet tænkt. 


Nok så interessant, i hvert fald lingvistisk, er de hundreder af tilfælde, hvor begrebet er velkendt i målsproget, men mangler et etableret udtryk. Jeg har i Torshavn nævnt eng. cousin, der i en ordbog ækvivaleres med fætter! Den korrekte ækvivalent er imidlertid "overbegreb for fætter og kusine". I spansk er der intet etableret udtryk for ’tyv’, idet ladrón er overbegreb for ’tyv/røver’. Tilsvarende har tysk Stadt og sv. stad har ingen ækvivalent i dansk, idet større by med rådhus o.l. ikke er et etableret udtryk. Ordbøgerne svigter helt, fordi leksikografen pinedød vil oversætte et ord med et ord – eller til nød med en veletableret frase.

Jysk Ordbog – Rapport fra en digital ordbog

Inger Schoonderbeek Hansen, Peter Skautrup Centret for Jysk Dialektforskning,
11. oktober 2000 lykkedes det efter mange års forberedende arbejde at offentliggøre Jysk Ordbog på internettet. Alle med adgang til computer og net kunne nu ‘bladre’ i ordbogen over de jyske dialekter. I første omgang var det bogstav A – F, men færdigredigerede afsnit (inkl. udbredelses- og udtalekort) bliver løbende lagt ud, så man i dag har mulighed for at slå op til og med Hu-.

Bag ordbogens meget brugervenlige grænseflade ligger en noget omstændelig redaktionsproces: Word 5.1-dokumenter omsættes først til Word 97 på en lokal (gam​mel) pc og derefter ved hjælp af en til formålet skræddersyet makro (udarbejdet af UNI·C) til html. Jysk Ordbog fungerer i det store og hele hensigtsmæssigt, men det er redaktionens brug af et MEGET forældet tekstbehandlingsprogram og et ad hoc html-program, der i allernærmeste fremtid kræver udvikling af en ny teknisk platform. I modsat fald risikerer vi at de færdigredigerede afsnit ikke længere kan webpubliceres.

Der skal etableres et mere ‘tidløst’ redigeringsværktøj, som kan fremtidssikre www.jyskordbog.dk. Udgangspunktet er redigering via en browser, separat lagring af tekst og layout, og alt materiale lagret centralt på en server, så de samlede data ikke behøver at blive flyttet mellem forskellige systemer forud for publicering. Det ny system skal være standardiseret og mindre kompleks, gøre det muligt at eksportere data i fx XML-format samt gøre det muligt til alle tider at udvide systemet, evt. med links til andre ordbøger og opslagsværker på nettet.
Fraseologiske enheders indplacering i en større dialektordbog 

≠ kollokationer, idiomer mv. i Jysk Ordbog

Torben Arboe

For det fraseologiske stofs vedkommende skelnes mellem hovedkategorierne "faste forbindelser" og "talemåder". Faste forbindelser, herunder kollokationer, anføres ofte sidst i betydningsdelen, markeret med understregning og evt. et forudgående "i forb."; de kan også være særmarkeret med redaktionel "planke", især hvor der vises en overført eller idiomatisk betydning. Ved "store" verber som fx gå, holde, hænge med mange tryktabsforbindelser placeres disse forbindelser dog som egentlige underbetydninger. Talemåder, herunder ordsprog, anføres også ofte sidst i betydningsdelen, efter angivelsen "(talemåde:)". Som regel må vi nøjes med at anføre og eksemplificere de fraseologiske enheder, idet en nærmere analyse af dem ligger uden for det leksikografiske felt; jeg vil dog prøve at sætte nogle af enhederne ind i den sammenhæng mellem "fasthed" og "flerleddethed", "kerne≠ og randområder", som de fremstilles i hos H.≠H. Lüger: Satzwertige Phraseologismen. 1999 (jf. oversigterne dér  s. 49 og 129). 

Presentasjon av prosjektet ”Norsk elektronisk bokmålsordbok”

Ruth Vatvedt Fjeld, Universitetet i Oslo

Majoriteten (minst 85 %) av språkbrukerne i Norge bruker bokmål som skriftspråk. Det er derfor viktig å utforske og beskrive ordforrådet i moderne bokmål og dokumentere det i en utfyllende og multifunksjonell leksikalsk database, der man kan hente ut forskjellige informasjoner og lage leksikografiske produkter ut fra nærmere definerte mål.

Målet er å utvikle en multifunksjonell leksikalsk database der hvert lemma har opplysninger om normert skrivemåte, bøying og avledning, samt alle variantformer som forekommer i et avgrenset, balansert tekstkorpus. 

Videre skal lemmaene ha semantisk beskrivelse, både for menneskelig bruk og maskinbruk. Databasen skal ha flere grensesnitt;  Norsk elektronisk bokmålsordbok (NEBO) skal være en nettbasert ordbok for allmennheten, mens den datamaskinlesbare Språkteknologisk bokmålsordbok (STEBO) skal brukes i språkteknologiske produkter som automatisk oversetting, informasjonssøking m.m.

Basen skal være utfyllende med hensyn til normert formverk, men også dokumentere bruken av de forskjellige formene, dvs. hvordan normen utnyttes, og hvordan normen brytes.

När man vill åt åt. Verbkonstruktioner i ordböcker med åt som exempel

Nina Martola

Många av prepositionerna i svenskan kan fungera som partiklar i partikelförbindelser. De är då rektionslösa och uttalas vanligtvis med betoning. Svenska Akademiens grammatik är mycket entydig i fråga om partiklarnas grammatiska status: de är prepositioner i absolut funktion (SAG 2: 723). Nyare ordböcker har en mycket mer varierande inställning. En del etiketterar partiklarna som adverb medan andra tar upp dem som just partiklar. I en del ordböcker sammanförs de olika funktionerna i en och samma artikel i andra tas de upp i separata artiklar.


Jag har undersökt ett antal svenska ordböcker med avseende på hur de behandlar prepositionen och partikeln åt. Undersökningen består av tre delar, nämligen a) behandlingen av åt i själva artiklarna om åt, b) förekomsten i konstruktions- eller valensuppgifterna och c) hanteringen av partikelförbindelser med åt.

Litteratur:

SAG = Hellberg, Staffan & Erik Andersson & UlfTeleman, Ulf 1999: Svenska akademiens grammatik. Stockholm. 
Maultasche og Novillada? En teori for turistordbøger

Patrick Leroyer
Rejseordbog, reiseordbok, reseordbok, ferðaorðabók, matkasanakirja, Reisewörterbuch, travel dictionary, guide de conversation pour les voyageurs, turistwebsites med online ordbøger, osv. osv. Den leksikografiske liste, med rejsen i centrum, er broget og lang. For turisterne rejser som aldrig før, og der udgives rejseordbøger, herunder også parlører af den situationelle type ”turen går til…”, som aldrig før. Næst efter ”lørnerordbøger” og ”oversættelsesordbøger” er rejseordbøger nok de mest benyttede leksikografiske produkter i verden. De udkonkurrerer sågar definitionsordbøger. Det leksikografiske udbud er enormt, den leksikografiske efterspørgsel lige så. For turisterne er jo fundamentalt set nysgerrige, de vil gerne i tæt kontakt med de destinationer, de besøger. De vil gerne opleve, nedbryde sprogbarrierer, lære om fremmede kulturer og deres befolkning, og har derved tilsyneladende ubegrænsede, interkulturelle og interlingvale informationsbehov. Underligt nok har metaleksikografien aldrig udforsket denne forunderlige og frodige men også miserable leksikografiske verden, som bygger på sproglig naivitet og videnskonventionalisme, en verden, hvor den leksikografiske absurditet er fremherskende.
Jeg vil i dette 30 minutters indlæg forsøge at præstere det umulige, at præsentere en samlet, specifik teori for turistordbøger, der meget gerne skulle optimere den nødlidende, leksikografiske tilstand. Teorien falder inden for rammerne af den generelle funktionelle leksikografi, som er fastlagt i Tarp 2006, og opererer stringent med de kendte begreber – bruger, brugerbehov, brugersituationer – og de kendte funktioner – at bruge ordbogen til viden eller kommunikation. Teorien opstiller en systematisk ramme for de relevante leksikografiske funktioner og definerer de relevante ordbogskoncepter og tilhørende datatyper, der bedst kan yde bistand til turisterne over hele verden. Teorien er forankret i et perspektivskift – fra turisterne rejser til…, til turisterne kommer fra… Teorien er kendetegnet med sin generaliseringskraft og kan appliceres ikke alene på alle mulige turistordbogskoncepter, men også til alle turistinformationskilder, hvor en leksikografisk strukturering kan være særdeles ønskværdig. I centrum af teorien ligger en erkendelse af de leksikografisk relevante turistbehov, som leksikografien virkelig kan tilfredsstille. Og subsidiært en uhyre kraftig udlugning i den nuværende turistrelaterede leksikografi. Turistbøger, guides, tidsskrifter osv. må fremover klare de kerneopgaver, de er bedst til, og ordbøgerne ligeledes, herunder også ordbøger man normalt ikke henregner til den vanlige rejseordbogstypologi.

Maultasche (den kæmpe, schwabiske ravioli, der bl.a. kan nydes i Stuttgart) og Novillada (den spansk inspirerede corrida med unge tyre, der kan opleves i de sydfranske arenaer som i Nîmes og Arles) er i den nye teori nogle af de leksikografiske kulturbestemte datatyper, der systematisk vil kunne befolke fremtidens turistordbøger, men de er langt fra de eneste. Viden og kommunikation vil som tidligere være i det absolutte leksikografiske centrum, men i helt nye klæder. Teorien alene er ingen garanti for, at turistleksikografien nu vil rejse sig, men muligheden er der i praksis. Fremtidens løsninger er simple og lige til at gå til. Jeg inviterer hermed alle teoretiske og praktiske leksikografer til at være med på denne nye, udfordrende udforskingsfærd i det nationale og internationale leksikografiske rejseland.

Litteratur

Tarp, Sven 2006: Leksikografien i grænselandet mellem viden og ikke-viden. Generel leksikografisk teori med særlig henblik på lørnerleksikografi. Doktorafhandling. Århus: Handelshøjskolen i Århus.
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ISLEX – En islandsk-skandinavisk webordbog

Halldóra Jónsdóttir og Þórdís Úlfarsdóttir

ISLEX er et ordbogsprojekt udført af Árni Magnússon instituttet for islandske studier (tidl. Orðabók Háskólans) i samarbejde med tre nordiske institutter: Institutionen för svenska språket ved Göteborgs universitet, Nordisk Institutt ved Universitetet i Bergen og Det Danske Sprog- og Litteraturselskab i København.

Der er tale om en elektronisk ordbog over nutidssproget med 50.000 islandske opslagsord samt oversættelser til svensk, dansk og norsk (både bokmål og nynorsk). Ordbogen genspejler samtidens sprogbrug i Island og målet er at den bliver tilgængelig for alle på webben. Ordbogen skal være til gavn for alle som skal bruge islandsk-skandinaviske ordbøger, bl.a. lærere, elever/studenter og oversættere.

ISLEX-ordbogen vil blive tilgængelig på webben og der sigtes mod at mediets forskellige muligheder kommer til sin ret.  Derunder kan nævnes farvebilleder, animationer, udtale og andet lydmateriale, foruden links internt såvel som til andre baser. Der vises hele bøjningseksempler på alle opslagsord som bøjes og dette bliver det eneste islandske ordbogsværk, hvor alle bøjninger vises i helhed og i uforkortet form. Der er endvidere mange sprogbrugseksempler, med en stor vægt på kollokationer og faste ordforbindelser.

Ved redaktionen bruges der en webbaseret database, der er specielt designet til projektet, og den muliggør at redaktionsarbejdet foregår samtidig i flere lande.

ISLEX-ordbogsprojektet er stadig under udformning, især de dele af værket der falder under brugergrænsefladen. Der arbejdes mod at ISLEX-webordbogen bliver  færdig i midten af 2011, selv om  dele af værket vil blive tilgængelige noget før.

Præsentation af „webbaserede ordbøger hos forlaget Edda" 
Laufey Leifsdóttir, Edda útgáfa hf., Reykjavík 
 
For 4 år siden begyndte Edda forlag at gøre sine ordbøger tilgængelige på webben og Islandsk ordbog, som da for nylig var revideret, blev det første værk som blev udgivet på den måde. Edda havde før udgivet nogle ordbøger på CD, men det viste sig at den måde at opbevare ordbøgerne på krævede stor opmærksomhed og administration fordi CD-en altid er afhængig af det operative system i brugerens computer. Forlaget kom derfor til den konklusion at nettet var det optimale medium for dets ordbøger; opdatering at ordbøgerne er meget nemmere på nettet end på CD og kræver mindre administration, men det   spillede også en stor rolle hvor udbredt internettilslutninger er på Island. I året 2006 havde 85% af alle islandske hjem adgang til ADSL internettilslutning eller lignende og 99% af islandske hjem havde en computer med en form for internettilslutning. 
 
            Edda planlægger at placere alle sine ordbøger og opslagsværker på webben og er godt i gang med foretagendet. Forudsætningen for en nem overførsel af en ordbog i webbaseret form er en velorganiseret database og nu påbegyndes intet ordbogsprojekt uden at der også planlægges en webbaseret version og nogle gange offentliggøres ordbøgerne først på webben før de bliver udgivet i bogform. Nu har forlaget 9 ordbøger i sin samling, for eksempel Islandsk ordbog, Dansk-islandsk ordbog, Islandsk-dansk ordbog og en ny Spansk-islandsk ordbog, foruden 6 opslagsværker. 
 
            Adgang til vores ordbøger på webben sælges i abonnement og vi har fået gode modtagelser, specielt hos skoler og institutioner.
Skoleordbog Tysk i Danmark – også i det øvrige Norden?
Carsten Hansen: 
Skoleordbog Tysk er et nyt værktøj til de første to til tre års tyskundervisning i den danske folkeskole, dvs. aldersgruppen 13-16 år. Ordbogen adskiller sig således fra feltets øvrige ordbøger af samme størrelse ved at have en betydelig mere afgrænset brugerprofil. I mit oplæg vil jeg redegøre for nogle af de konceptuelle leksikografiske konsekvenser af denne veldefinerede funktionsbestemmelse i den produktive hhv. receptive opslagsdel. Det drejer sig primært om lemmaselektion, udvælgelse af betydningsvarianter, synonymhåndtering samt eksempler.

Som et særligt hjælpemiddel til mundtlig tysk i klasseværelset er ordbogen forsynet med en række brugerorienterede emneordlister der i oversigtsform sammenfatter kerneordforrådet inden for et bestemt emne. Det drejer sig om emner som Computer, Ferie, Fritid, Kærlighed & Venskab, Seksualitet. I anden del af mit oplæg vil jeg præsentere disse emneordlister teoretisk i forhold til semantiske felter, frames og scripts. Herefter vil jeg problematisere dem snævert leksikografisk og funktionelt i forhold til Tysk Skoleordbog: Kan de overhovedet bruges i tyskundervisningen?

Skoleordbog Tysk er designet og skrevet af Carsten Hansen & Katrine Wohllebe. Den er udkommet i november måned 2006 på skolebogsforlaget Alinea.
.
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